
IV, DIALECl'ELE .'::iUD-DUNARENE 

LUCEAPA nUL îN ROMANAşIAfiOMANA. COMPONENTA LEXICALĂ 
DE 

l{Ol\lULCS TODORAN 

Creaţia poetică a lui Eminescu a suscitat interesul lingviştilor şi pentru 
,staBili structura, lexicului românesc sub raport etimologic. f'\plicarea teoriei 
"eirculaţiei" cuvintelor .a lui B. P. Hasdeu la materialul poetic eminescian, pe 
baza unor eşantioane din ee în ce mai cuprinzătoare, dovedea valabilitatea 
tezei generale, după care indicele valoric al unui euvîn tin limbă este determinat 
de frecvenţa lui. ,S. Puşcariu a, arătat că în poezia lui Eminescu sînt strofe 
alcătuite numai, din cuvinte .latine-. O analiză detaliată "a cuvintelor din 
Luceafărul, inclusiv din pun elul de vedere al etimologiei, a Intreprins 
D, R. Mazilu" De data aceasta, materialul utilizat este mai bogat, iar 
metoda de cercetare este mai riguroasă" D. Macrea extinde cercetarea 
la toate poeziile lui Eminescu publicate în timpul vieţii poetului, care 
sînt cuprinse În volumul 1 din ediţia lui Perpessicius'. Ultima şi cea 
mai amplă analiză de acest fel a lexicului lui Eminescu o dat-brăm Luizei 
Seche, care utilizează, pe lîngă poeziile antume, un număr de zece postume 
şi patru texte în proză". Scopul, de altfel mărturisit, al unor astfel de cercetări 
statistice, dar IIU unicul (ca în cazul lucrării Luizei Seche),  fost să eviden- 
ţieze importanţa şi rolul elementului lexical latin, ca număr şi frecvenţă, în 
raport cu celelalte grupe de cuvinte de diferite alte origini. Limba lui Emi- 
nescu este considerată ca reprezentativă pentru limba literară română, 
bazată pe limba populară. Intr-adevăr, poetul .întrebuintează cele mai uzu- 
ale cuvinte, Marea lui artă constă în a le acorda acestora valori artistice 
noi În contexte poetice de o remarcabilă originalitate, care poartă pecetea 
geniului său. 

1 S. Puşcariu, Locul limbii române intre limbile romanice, Bucureşti. 1920, p. 41 (Academia 
Rornână.. Discursuri de recepţiune, XLIX) .. Citează, In acest sens, primele strofe din poeziile 
Sotnnoroase păsărele şi Mui am un stnţjur dor. 

2 D. R. Maztlu, Expresia linqotstică a Luceafărului. In "Gazeta cărţilor", IV. 1935, nr. 
15 (15 martie) --- 16 (:31 martie); id., Luceaţărut lui Eminescu. Expresia [Jfndirii, text critic şi 
nocabular, Bucureşti. 19:37. 

3 După constal.ărtle autorului (Luccaţărul.Lni Eminescu .... p. (i9), din cele 98destrofe 
ale poemului, 13 (şi anume : 6. 1'1,.18. 25.28, 58, 60, 6n, 70, 81, 8:\, 85şi 94) &111.t alcătuitellumai 
din cuvinte de origine latină. 

4 D. Macrea, Circulaţia cunintelor În limba românii, Sibiu, 1942, p. 11- 14. 
1> Lulza Seche, Le xicul artistic eminescian În luminii slalislicil, Bucureşti, 1974. p.17. 
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240 ROMULUS 1.'ODOHAN :! 

Pentru structura lexicală a textului românesc al Luceaţărului, cum am 
amintit, dispunem de statistica lui D. n. Maziln". Datele stabilite de acest 
cercetător, din punctul de vedere care ne interesează, se găsesc cuprinse în 
tabelele de la p. 07, 118 şi 120 din studiul său. Din capul locului, ne-a surprins 
numărul elementelor latine, atît ea unităţi lexicale, cît şi ea frecvenţă; depă- 
şind ceea ce ştiam din alte statistici ulterioare. Acest fapt ne-a determinat sa 
refacem statistica efectuată de D. H. Mazilu, eu singurul scop de a stahili struc- 
tura etimologică a lexicului poemului emmescian. Rezultatele noastre nu eon- 
cordă decit într-un singur caz (numărul total al cu vintelor-text: 1908). Deosebi- 
t'ile,mai mari sau mai mici, se justifică .în primul rînd prin metoda de lucru. Re- 
partizarea cuvintelor după origini e făcută în mod diferit. D. R. Mazilu inel ude 
în grupa cuvintelor latine, slave etc. şi derivatele, respectiv cornpusele din 
cnvinte cu aceste origini (de ex, : (inişte e un cuvint latin, Iindcă provine din 
lin < lat. lenis ; [urişa din furiş, de la fur <. lat. ţur, -em ; iz uort este slav, fiindcă 
provine din izvor <: vsl. iZII01'll etc.), Cită vreme, în cercetarea noastră, astfel 

de cuvinte. sînt formaţii româneşti - derivate şi compuse --, repartizate în 
grupe separate. In mai puţine cazuri, etimologitle pe carele-a avut în. vedere 
autorul menţ.ionat sint fie greşite (ca oră < lat. hora; cuvîntrrl e un neologism 
latin). fie revizuibile, după cercetările. mai noi. în sfîrşit, În unele cazuri, ar 
putea fi vorba de. greşeli de calcul'. . .. .. 

Rezultatele cercetării noastre asupra componenţei etimologice l lexicului 
utilizat de M ': Eminescu ÎlI Luceaj'ărul sînt cuprinse în tabelul nr.V. Totalul 
de 520 de cuvinte distincte se repartizează în J:3 grupe, pe origini, şi anume: 

" Vezi flota 2. 
? Datele stabilite de D. H. Mazitu, curorupletnrca prncentelor, le putem ordona In urmă" 

torul tahel : 

Originea 

Latine 
Slave 
Greceşti 
Tureeşti 
Franceze 
Magniare 
Alhan eze 
Creaţii româneşti 
Origine necunoscută 

408 
78 
g 

520 

(Ii ,0 

.1, 
I,,}l 
ti, .... 7:t 
1,.70 
1,.70 
0,\14 
0.,75 
Oj75 

NI'. 

4 
10 
17 
\J 

12 
fi 

1. IlOB 

O.H4 
0,20 
O.f):.l 
0,80 
0,47 
O,fi2 
0,:11 

99,\)5 

8 Sint necesare c1teva preeizări metodologice, In stabiltrea datelor statistice, am avut 
tn vedere, ca şi alţi autori ai unor cercetători simllare, toate cuvintele cu statut .Jextcogrartc, 
Intrelmintat.e de poet (at.lt cele "pJilJC", cit şi cele "goale"). In privluta etirnologiiloI', amnLilizat 
critic însă -, pentru română, Dic!ionarul e,rplicaiiv al limbii române (DEX), [Bucmcşti], linii, 
iar pentru aromână, T. Papahagi, Dictionarul dialectuluiaromân, general şi elimologic. Ediţia a 
doua ullgmentată, Bucureşti, 1974. 
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latine, traco-dace, slave, greceşti, turceşti, maghiare, neologisme latine, fran- 
ceze, onomatopee, compuse, derivate, cuvinte cu origine necunoscută I nesigură 
şi nume proprii. Dintre toale acestea, grupa cuvintelor de origine latină este 
cea mai cuprinzătoare, net distanţa tă de celelalte: 311 cuvinte distincte din 
totalul de 520, ceea ce reprezintă f)!), 80 %. Aşadar cuvintele de origine latină 
însumează 3/5, cu 102 mai multe decît toate celelalte la un loc. Cele de origine 
slavă, în număr de 53 (10, 1 gr<,), sint aproape de şase ori mai .puţine decît 
cuvintele moştenite din latinii. F{\T'l'! importanţă deosebită sînt cele greceşti 
(fi ce 1,15(/'0), maghiare (5 == O,nl)'%), turceşti (1 = 0,19%) De remarcat sînt 
cuvintele neologice, latine şi franceze (17 = :1,26%). îndată după elementul 
latin se plasează, ea număr, la mare distanţă, derivatele (71 = 13,65%) şi 
compusele (:33 "=, G,34 %,). Se impune precizarea că cele mai multe dintre cu- 
vintele aparţinătoare acestor grupe includ teme de origine latină. 

Dacă urmărim grupele de cuvinte sub raportul frecvenţei, se poateconsta- 
ta că, din totalul de 1908 de cuvinte-text, grupa celor de origine latină este 
în număr de 1521, cu o frecvenţă de 79,71 % (frecvenţa medie: 4,8\), găsindu-se 
pc primul loc, la .• mare depărtare de celelalte. Grupa cuvintelor de origine 

Tabelul ur, 1 

Lticeaţărul 

Cuvinte 

Orlgln ea 

, 
Ni'. 0/ 10 Nr. 

Latine 
Traeo-dace 
Slavc 
Gr('ceşti 
Turco şt.t 
Maghiare 
N"eologisrn{ latine 
Franceze 
011 o ITW topee 
COlTljllWe 
Dertva te 
Origine necunoscută 
Nume propt-It 

Tot IlI: 

311 59,80 
:l O,fn ţ-') io.ro ,)d 
ti 1 lf. 
I 0, Iri 
tJ O,9() 
D 1,73' 
Il 1,53 
:3 (1,57 ('i') 6,:14 ,.J'_) 

'71 D,65 
14 :.l,(}\) 
.. ) 0,[\7 

r,20 (19.94 

1 )21 

9 
11 
8'7 
9:i 
18 
(> " 

.1 90S 

79,71 
0,20 
4,66 
057 
0,05 
O,H8 
0,68 
0,47 
0,57 
4E;5 
4,87 
2,;)1 
0,41 

slavă esterle 8j, cu o frecventă de 4,fi(j 0/) (frecvenţa medie: 1,f)7). Celelalte 
grup:.greceşLi(ll = 0,57%), maghiare (13= 0,86%), traco-dace(4 = 0,20%), 
turceşti (1 = 0,05%) sînt nesemnificative, atît ca număr, cît şi ca frecvenţă. 
Elementele neologice, latine şi franceze, apar în număr de 22, cu o frecvenţă 
de 1,15%. Derivatele (9 = 4,87%) au o frecvenţă mai mare decît cuvintele 
de origine slavă, În apropierea lor găsindu-se oornpusele (87 = 4,55 %), Rezultă 
de aici importanţa deosebită şi rolul covîrşitor al cuvintelor de origine latină 
În structura lexicală a Luceaţărului şi, în general, a limbii române. 
16 - Lingvistică 219 
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Frecvenţa elementelor lexicale de origine latină rezultă şi din orînduire a 
cuvintelor după rang. Dăm, În continuare, lista cuvintelor în ordinea rangului, 
pînă la rangul 25 (cu 6 ocurenţe) inclusiv: 1. şi (n)9; 2. el, ea (76); 3. în (68); 
4. de (66); 5. eu, tu (46); 6. ţi (42); 7. se, sine (41); n. un, 0(39); 9. să (37); 
10. pe (36); IL cu, din (:2); 12. vrea (29); is. avea (27); 14. meu, mea, 
nu (22) ; 15. Ce (20); Hi. dal'(â) (17); 17. al, a (16); NI. cal (adv.), iuceaî ăr, 
iot, toată (13) ; 19. cum (12) ; 20. ochi, veni (11); 21. cel', da2(vh.), mai (adv. 
(10); 22. (1 (prep.), lume, o (interj.), căci, iar (9) ; 23. Inllre2 (subst.), privi, tău, 
ta. (8) ; 24. ca2 (conj.), cînd, la, naşte, t ăsări, spre, vedea (7); 25. [ată, noapte, 
rază, sus, trece, coborî, iubi, mindru, veac, gÎnd (6). Examinînd cuvintele men- 
ţionate mai sus, cu rangul 1 -·-25, se poate observa că, din totalul de 54. de 
cuvinte, 45 (=c= 83,33 %) sînt latine. Cele slave ; C== 5,55 %), maghiare 1 ("" 
1,85%), cu origine necunoscută 3 (, 5,55%), compuse 1 1,85%) şi ono- 
matopee '1 ( 1,85 %). De menţionat că cuvintele de origine slavă (coborî, 
iubi, mîndra şi veacJapar la rangul 25, eu 6 ocurenţe, ea şi împrumutul din 
maghiară (gînd). Cît priveşte cuvintele din celelalte grupe, ele se găsesc la 
mijlocul şi în a doua jumătate a listei: din (compus: rangul 11, cu 32 ocurenţe), 
dară (eu origine necunoscută: rangul 16, eu 17 ocurenţe), o (interjecţie: rangul 
22, cu 9 ocurenţe), căci (compus: rangul 22, eu 9 ocurenţe), iar (cu origine 
necunoscută: rangul 22. cu 9 ocurenţe), privi (eu origine necunoscută: rangul 
23, cu 8 ocurenţe), Pentru a avea o imagine globală, vom prezenta repartiţia 
elementelor lexicale la ultimele cinei ranguri : .- rangul 26 (âocurenţe) ,= latine: 
21, slave : 1 ; - rangul 27 (4 ocurenţej e Iatine : 27, slave : 1, greceşti: 1, neol. 
latine: 1, compuse: 1, nume proprii: 1; -- rangul 28 (3 ocurentej-s latine : 
28; maghiare: 1, compuse: 3, derivate: 3, nume proprii: 1 ; -. rangul 29 (2 
ocurenţej e-Iatine : 60, slave : 9, greceşti: 2, neologisme latine: 1, franceze : 
1, maghiare : 1, compuse: 4, derivate: 18, cu origine necunoscutii: 3, traco- 
dace: 1; - rangul 30 (1 ocurenţăj-elatine: 133, slave : 38, greceşti: 3, turceşti: 
1, neologisme la tine: 7. franceze: 7, maghiare: 2, onomatopee: 2, compuse; 
22, derivate: 55, cu origine necunoscută: 8. nume proprii: 1, traco .. dace : 2. Se 
poate. observa de aici că, chiar şi la ultimele ranguri, în care se găsesc mai cu 
seamă cuvintele împrumutate, elementul latin este net predominant, atît ca 
număr, cit şi ca frecvenţă, în raport cu celelalte grupe. 

Existenţa statisticii lui D. R. Mazilu cu privire la lexicul Luceaîărului 
ne-a sugerat ideea de a stabili componenţa lexicală, din punct de vedere etimo- 
logic, a acestei frumoase şi reprezentative poezii a lui Eminescu, în variantă 
arornână. Am considerat că prin aceasta se poate aduce o contribuţie la cu- 
noaşterea structurii lexicului arornăn, avînd, totodată, creată posibilitatea de 
a fi privită comparativ. 

Luceaţărul. este transpus În aromână de poetul arornân Ioan Cutova şi se 
găseşte publicat În vol. M. Eminescu, Puieti .. Ediţie romănească=oramănească. 
Ediţie eli Chirata Iorgoveanu. Pt i grailu ormânescu eli Chirata Iorgoveanu, 
Ioan Cutova, Coste Guli, George Perdichi, Bucureşti, Editura "Minerva", 

U Cifra din paranteză reprezintă numărul ocurenţelor. 
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5 LUCEAFARUL IN ROMANA AROMANA 243 

1981, p. 178 .,..21 P. Textul din ediţia menţionată, atit în română cît şi in 
aromănă, se află la baza cercetării noastre. 

Datele stabilite de noi sînt înscrise in tabelul nr. 2. Se constată de aici că 
Lutiaţirlu (varianta aromânească) are 504 de cuvinte, care se repartizează 
în.l l grupe: latine, slave (v. sl., bg. etc.), greceşti, turceşti, albaneze, româneşti, 
onomatopee, compuse, derivate, cuvinte cu origine necunoscută I nesigură 

Tabelul tir, e 
Luţiaţirhi 

Cuvinte 

Orlglnen NI'. % NI'. % 

Latine 
Slave 
Greceşti 
Albaneza 
Turcesti 
Rornâneşt.l 
Onomatopee 
Compuse 
Derivate 
Origine necunoscută 
N 1I1Ile Pl'OP rii 

Tot al: 

268 53,17 
17 3,:l7 
70 13,88 
7 1,38 

28 5,55 
16 :1,17 
2 0,3!l 

35 6,94 
29 5,75 
29 5,75 
3 0,59 

504 99,94 

1. 5[.2 
32 

114 
12 
38 
22 
7 

77 
38 
66 
8 

19l\6 i 

7894 
1,62 
5,79 
0,61 
1,9:i 
1,11 
0,:15 
3,91 
1,d 
:3,35 
0,40 

99,94 

, 

şi nume proprii. Dintre acestea, grupa cuvintelor de origine latină este cea mai 
cuprinzătoare. Numărul lor este de 268, cu ceva mai mult decît toate.euvintele 
din celelalte grupe la un loc. In procente, reprezintă 53,17%1 din toi:tlul de 50"1. 

10 Dspre această ediţie şi despre alte lucrări sirnllarev vezi Şt. Glosu, Trarnpunert aromllne 
ale poeziilor lui Eminescu, 1n "Analele ştiinţifice ale Universităţii qAI. 1. Cuza. din laşi" (Serie 
nouă), Secţiunea III. e, Lmgvlstlcă.it, XXVIII/XXIX, 1982/198:3, p. 79--82. 

In ultimii ani, asistăm la o adevărată mişcare culturală arornânească, susţinută de. aro- 
m ânii înşişi. S-au publicat antologii de literatură populară şi cultă, In versuri (Antologie âe poc· 
zie populară aromănă. Ediţie tngrtjltă, prefaţă şi transpunere de Chlrata Iorgoveanu-Dumltru, 
Bucureşti, 1976) şi proză (Antologie de proză aromănă. Selecţie de texte, transpunere şi prezen- 
tare de Hrlstn Cândroveanu, Bucureşti, 1977), () colecţie Inedităde folclor (Nicolae Gh, Caraianl, 
Nicolae Saramandu, Folclor aromăn qrămusiean, Bucureşti, 1982) şi reeditarea basmelor aromăne 
ale. lui Pericle Papahaglfsub titlul Ylnălorul. cel viteaz şi Frumoasa păminlului. Basme aromdne. 
Transpunere In dacoromână de Mihail Maglarl, Bucureşti, 1977). S·a transpus in aromănă llte- 
ratură clasică românească (Ioan Slavlci, Nuvele. Pri graiu amuuiesca dl A. N. C.-C., Munchen, 
1969) şi literatură univesrală (Fraţll Grlmm, Albă ca neaua, Editura Avdela _. Cenad, Munchen, 
1969, Biblioteca Fara armânească). Să adăugăm tot aici :.\1. Eminescu, Luţiaţtrlu. Pri graila 
armănescu di Ioan Cutova,Editura "Litera", Bucureşti, 1980.·De asemenea, se înregistrează 
creaţie literară cultă (Klra Iorgoveanu, Steauă di dor. Poeme aromdne, Bucureşti, 198:3). In ultima 
vreme, funcţiile aromânei se lărgesc prin publicarea mai multor ziare 1n acest Idiom (FI'c2ndza 
lllalld, in S. U .A., Zborul anostrll, tn RF. G., şi Fara (!l'mtlnească, in FI'<Ulţa) şi a ullui, deocamdată, 
modest abecedar bilingv "vlah-englez", tn S.U.A., despre care se pot afla mai multe informaţii 
tu •.• Cercetăl'i .de lingvistică", XXIX, 1984, nI'. 1, p. 83-,84. Se constată din tontc acestea o teh- 
dinţii de a se extinde rolul şi lnsemnătatea aromâllei, in s.ensul obţinerli .funcţiei culturale. 
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Diintre'cuvintele"ÎrnprUlnutate.cihrlcrerade:aşteptat,.· mai numeroase sînt cle 
greceşti, în număr de 70, adică 13;88%;;dtlpă care urmează cele turceşti; în 
ti:Uma.r d'e28(5,55 %),apoh;cele:.sl:ave:17(= 3,37%), cele româneşti: 
16 (3,17%) 1 ". şi;ţelealbancze:7 ("'''' 1 ,38 %).i. Să reţinem grllpele com!H'll;el'&f 
şi'a'iderij,J1atelot'';ibl,reiÎllstrmefrză,6;. de cuvinte, adieă12,(19%. In=marea 
lot:; Jritajotikate;: C()n1!)l1seleşl;derivat.elli iau în -comporren ţăcuvintede ori- 
gine latină. 

Urmărind frecvenţa acestor elelIienle,se observă intensa putere de 
"tîrertlaţie" a cuvintelor de origine latină: cele 268 de cuvinte moştenite din 

latină a11 952 rle ocurerrţe, ceeac{în raportcu numărul total al ocurenţelor, 
1966, reprezin'tă 78;94°jc" frecvenţa medie fiind de 5,7n. Detaşarea elementului 
latin <,le elementele împrumutate este evidentă, avînd în vedere că cele sla- 
ve au o frecvenţă de 1,G2%, cele greceşti de 5,7H%, cele alhaneze de O,Gl ';<) , 
deIe turceşti de Ul3%, iar cele româneşti de 1,11 %. 

F'recvenţalementuillilatin, fală de.celelalte elemente, se pune în eviden- 
ţă şi prin rangu1euvintelor.)ată cuvintele după rang, pînă la rangul 26 (cu 
6 ocurenţ.e}: 1. şi (\)9) ;2. el, ea (8U) ; a. io (78) ; 4. di (G7) ; 5. si (eollj.)(M) ; 

6. hi (47) ;7. tini (43) ; 8. si (pron.], a.(art.) (41) ; 9. fu (prep.) (39); lO:Cll 
(36) .;'11. vreau (a5) ; .12. pl'i (3:'3); 13. un, UJ1(1 (20); H. nu, te (29) ; Il';. (tit 
(1) ,AG. meu, mea (lU); !'l.ca (adv.j (IG); itI. vin (vb.) (15); HL ma. (14); 
20. tî'cum, luiiaîir, iti (13); 21. aţel,iaţea, (Un, fui, -11 (12); 22. cind (li), 

mulrescu, ocl'iu, iau, ia (lO);2;{. alas, dati, Ira, ţer (subst.) (H);i24.am, amare, 
la, luine (8); 25. alt, -ă, cadD, (i) ll811S , loc, trec (7); 24;. oraâză, armin, dor! 
(subst.), dor", duc, {aţel, ma (adv.), maşi, m(u)şal, noapte, ştiu, oeâ (13). Majoritatea 
cpvîrşiware a eU:\Ţiltelor menţjonate; eu cea mai mare frecvenţă, sînt de origine 
latină. Se repartizează în alte grupe,: ma (rang 19,1:1 ocureuţe < gl'.), mutrescu 
(rang 22, 10 ocurenţ.e < 131.), dil (rang 15, 21 ocurenţe, compus din rli < lat. 

.ir;li:;h J5l-ţ)i-.(:ţ )nsu,.(pmg, ;2Cl,].ol:un;nţe, (om.RllS(ţjn( î)n,.,-{/laţ.+sus "."',,,' 
eM .. o:i,gjn l-le,llpS.C,tă;J;ţ JrÎ (ral,lg.:2p,t3.ocureflh).,tiL<rqng23, Il oe.nrenţeh 
şL;:JT<laşi;, (ral1g. 6,fi ocurcllţe). Cu", jJuţille e:)J;ep!ii, ... qrvintele • îrnpl.'Upl11tate. 
sînt cuprinse în ultimele pozi!.ii ale rangului (29. 30 şi 31). avin ;,?o:llrenţe 

sII\lllasinură.: ŞiaÎei s înregistrefză o predOI)lin1U'e1 Cllvintelof c\s.odgine 
lţţfi, 'creş! J?oa.Le9ttlJiiri.v rinrilpţjrti;t'a; Ju#lai'igţti '10,1', l .rlurn.ărlll·ct',lol'li11t 
elei:nente'. Iata slhl[tţia.nUlrieri(1a grupelor de euvÎlite,·pe{)rigl1iiJa ultimele 

trei l'ttugUl?i;,+ .tangul'2.lJ(iltH:urenţe;)'blatillt!: • 28,.sb.ve: . greeeş!'i: 
tur-eeşti. :;.roulâneşti :1.eolnpuse,:2,deriVnte:. '.tTanyrz130 (2.0Cur1l.ţe)' 
laţţn,e: en, sIa\'e: 3,' gt:ceeşlI: 1 Q, turceşti: 4,albanez-,e : 1, româneşti: 3; om- 
piş,:q;. gerivat.l: 7,' cu origip,ene:qunoseut.ă: Hj; ."",r,anguUH (1 ocure:riţă) 
latitte,:.913,.shtvet 12,gf(t{eşti : turceşti: 21, 'albane-ze: româneşti: 12, 
c6rlipllse:'24 derivate: îţe()ln(isc{lt.ă : 1 H. ":'S;' ,::';,_.;;'-'., !,-, ; ",,'o ,':,:_\'1:.'/. :,;.,'"".:,';: ".;.: , "L;,; '", '" 

i\'.\, .. ·l1'l"iincl' vorba de al'om\rd llterară, . efiresecâ,IJlcaz:ul'.nett.sităţliunol' imprul'lll1tutj'" 
să se, apelcze,.la-românalitenJl;,l.· Cuvintele împrllmutate cie .!oan'Cuto.va·: din (daco)romilnă, 
adap:tale.'.folletist'nului arotl1âllCSCislnt':asupra (lS:i'(25;c(lsteI .(18.1/11.),". dă .. ad\',· (193(12), datâ 
(21.1:(\):(\ )',dintîfz ... (2ll.S;8.1,209 /9l),gWirie (205/83) (:fonetisllltl J. ar\.ni1ân' Rrti:ebuisă ·ti e!Jilill i!'(i'),. 
hquS., .. {137/29)jlT1W'fIIJ1', .loal'c. (1 fJ1/38 ... 191/40), neaclmtinil (2Q:f;6fr),masp!1s(1B5/21, 189/:}4, 
199I6.0},nimfl/ii1.e(191,r4;1 ,20:'1/73), llimllrilo.r{191ţ3.8, 211/Q8-);,lii1lgu!ilali (2 i/\)(t): 1eafir(1QQ[fi4),. 
lel'Iit (207j88),.itimbw·itol"(1.,I!:'l1l4). (Pdtihl cifră trimite·lapagina. ediţli!i:.fttiltzat'e, iar a'doUt1' la.' 
numărul &tl'OfeL), '.0" , 
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7 f,UCEAPiirUiL TN HOMAl\TĂ ŞI AROMĂNĂ 245 

In rina], se impune o privire corn parativă a componenţei Iexicului din 
Luceaţ ărul ] Luiiaţtrlu, în română şi aromăuă, nun rezultă din cercetarea 
noastră (vezi tabelele 1 şi 2). Mai Întîi semnalăm cifre apropiate Ia totalul 
cuvintelor distincte: (rom.) 520 (arorn.) 504, şi a cuvintelor-text: (rom.) 
1\)08 (arom.) 19(\Ci. Frecvenţa medie este de ;1,66, in textul romanesc, şi de 
3, no în cel aromănesc. in ceea ee priveşte grupa cuvinte/Of ele origine latină, 
observăm eri în varianta aromanească sin t 2()8 (c= 5),17 %) elemente latine, 
cu 43 mai puţ.in« decît în varianta românească, În care se întrebuinţează 311 
( 5'J,80'};,). Şi într-un caz şi lutr-altul, cuvintele de origine latină sînt, cum am 
mai arătat, mai bine de jumătate din total, adică mai multe decît toate cele- 
(alte la un loc. De remarcat este concordanta frecvenţei elementului latin: 
(rorn.) 7\1,71 %, cu 1521 de ocurenţe (arorn.) 78,94%, eu 1552 de ocurenţe. 
Diferit:, e situaţia cuvin telor de origine slavă şi grecească. Cele slave sînt mai 
numeroase În textul românesc (lO,ln%):;;i mai puţine în cel arornânesc (3,37%), 
avind o frecventă de 1,fl(j în primul şi de 1,62% În al doilea. Situaţie este 
inversă În cazul cuvintelor greceşti. Ele sînt mai multe în textul aromănesc 
(13,88 eu o Irecvenţă de 5,7lJ %) şi într-un număr mai mie în textul românesc 
(1,15 %' cu o frecvenţă de 0,57 %). Cu aproximaţie. se poate observa, pe baza 
lex icu lui din Luceaţărul ] Luiiaţirlu, că importanta elemenLului grecesc în 
aro mână este similară, sub raport cantitativ, cu sea a elementului slav in 
română. 

Din datele stabilite de noi privind componenţa lexicală a poemului 
eminescian, În cele două variante, se desprind citeva constatări: a) marea 
importanţă a elementului latin, atît în (dacojrornâuă, clt şi În aromănă, 
evidenţiată de numărul cuvintelor de origine latină şi de frecvenţa lor; h) 
caracterul rornanic şi românesc al celor două idiomuri; c) locul marginal pe 
care il ocupă celelalte grupe de elemente (slave, greceşti, turceşti, maghiare 
e t.c.), atlt In structura lexicului (dacojrornânei, eit şi în cea.ji arornânei ; d) 
cercetarea noastră, deşi utilizează material lingvistic literar, .permite o apre- 
ciere globală a lexicului aromânesc din perspectiva componhţei sale istorice-", 

"LUCEAFARUL" EN ROUMAIN E r AROMA.IN. LA COfPOSITION 
LEXICALE 

RESUME 

1';11 appliquant la uIUhode statistlquc, l'auteur etablit la composition lexicale du poeme 
dEminesuu, dom I'origiua: roumain, aussi bitln que dans la variante al'oumaine. Les donnees 
presentees meUent en evidcllce la grancle importance ele l'element lexical el' origine latine, qui 
r{side. d,ms le l10mbrc et dan la frequence des !lwts de cette origine, eu l'apporL avee les mots 
slavcs, grec" turcs, elco Q:lOiqu'Oll uLilise lin ITnl6rici lingllistiquc liLLl;raire, la reeherche el1tre- 
prisc pertnet U:le Hppre.eiation globale du lexiqllc arounnin en ce qni conei;rne sa compositiOI1 
lex.icale, 

Facultatea de Filologie 
Gluje·Napoca, str. Horea, nr. 31 

12 O cunJribu!.ie siliiilanl, lnregistwlii de bibliografia dialedului aromân, cste eea [l lui 
D. Şandru, Cu PfilJirc la slt1wit1ra /nicală Ci ammdnd, În Ac/ele celui de-al XlI -lea C0119l'€$ 
i ntcrnatiorwl de IinguÎ.Jfiril şi {il%aie rOl!ullIi('((, 1, BIlt'llrcşti, 1970, p. 1 017 ·1 024. 
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